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পূব� আি�কার মাউ� �কিনয়া পাহােড়র ঢােল একিট �ােম, একিট
�ছাট �মেয় তঁার মার সােথ মােঠ কাজ করেতন। তঁার নাম িছল
ওয়া$াির।

•••

Dans un village situé sur les flancs du Mont Kenya en
Afrique de l’Est, une petite fille travaillait dans les
champs avec sa mère. Son nom était Wangari.
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ওয়া$াির বািহের থাকেত পছ% করেতন। িতিন তঁার পািরবািরক
বাগােন খুি) িদেয় মািট খু ঁড়েলন। িতিন +ু, বীজ.েলা উ/ মািটেত
বুেন িদেলন।

•••

Wangari aimait beaucoup être dehors. Dans le potager
de sa famille, elle faisait des trous dans le sol avec sa
machette. Elle enfouissait des petites graines dans la
terre chaude.
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সূয�া1-পরবত3 সময়িট তঁার ি4য় িছল। যখন অ6কােরর জন7
চারা.েলা আর �দখা �যত না, ওয়া$াির বুঝেতন �য ঘের �ফরার সময়
হেয়েছ। িতিন মােঠর মধ7 িদেয় স= পথ অনুসরণ কের নদী পাড় হেয়
�যেতন।

•••

Son moment favori de la journée était juste après le
coucher du soleil. Quand il faisait trop nuit pour voir les
plantes, Wangari savait qu’il était l’heure de rentrer à la
maison. Pour rentrer, elle devait suivre des sentiers
étroits à travers champs et traverser des rivières.
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ওয়া$াির ২০১১ সােল মারা যান, িকC আমরা একিট সু%র গাছ
�দেখই তঁােক Tরণ করেত পাির।

•••

Wangari mourut en 2011 mais nous pensons à elle
chaque fois que nous voyons un bel arbre.
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ওয়া$াির বুি?মান িছেলন এবং িতিন ABেল যাবার জন7 অেপ+া
করেত পারিছেলন না। িকC তঁার মা-বাবা চাইেতন িতিন বািড়েত থাকুক
আর তঁােদর সাহায7 ক=ক। যখন তঁার বয়স সাত বছর হল, তঁার বড়
ভাই তঁােক ABেল পাঠাবার জন7 মা-বাবােক রাজী করােলন।

•••

Wangari était une enfant intelligente et ne pouvait plus
attendre pour aller à l’école. Mais sa mère et son père
voulaient qu’elle reste à la maison pour les aider. Quand
elle eut sept ans, son grand frère persuada ses parents
de la laisser aller à l’école.
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ওয়া$াির কেঠার পিরYম কেরেছন। সারা িবেLর মানুষ তা ল+7
কেরেছ, এবং তঁােক একিট িবখ7াত পুরAাের পুরAZত কেরেছন। এিট
�নােবল শাি) পুরAার নােম পিরিচত, এবং িতিন সব�4থম আি�কান
মিহলা িযিন এিট �হণ কেরন।

•••

Wangari avait travaillé dur. Partout dans le monde, les
gens s’en aperçurent et lui donnèrent un prix renommé.
Il s’appelle le Prix Nobel de la Paix et elle fut la première
femme africaine à le recevoir.
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িতিন িশখেত পছ% করেতন! 4িতিট বই পড়ার সােথ সােথ ওয়া$াির
আরও অেনক িকছH  িশখেত থাকেলন। িতিন AB েল এত ভাল করেলন
�য তঁােক মািক� ন যুIরােJ অধ7য়েনর জন7 আমKন জানােনা হল।
ওয়া$াির অেনক আনি%ত হেলন! িতিন িবেLর সMেক�  আরও
জানেত উৎসুক িছেলন।

•••

Elle aimait apprendre ! Wangari apprenait de plus en
plus avec chaque livre qu’elle lisait. Elle travaillait si bien
à l’école qu’elle fut invitée à étudier aux Etats Unis
d’Amérique. Wangari était enthousiaste ! Elle voulait en
savoir plus sur le monde.
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সময় �পেরােনার সােথ সােথ নতOন গাছ.েলা বেন পিরণত হল এবং
নদী আবার 4বািহত হেত লাগল। ওয়া$ািরর বাত� া সম� আি�কােত
ছিড়েয় �গল। আজ, ল+ ল+ গাছ ওয়া$ািরর বীজ �থেক জW
িনেয়েছ।

•••

Avec le temps, les nouveaux arbres se transformèrent en
forêts, et les rivières recommencèrent à couler. Le
message de Wangari traversa toute l’Afrique.
Aujourd’hui des millions d’arbres ont grandi grâce aux
graines de Wangari.
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আেমিরকান িবLিবদ7ালেয় ওয়া$াির অেনক নতOন িকছH িশেখেছন।
িতিন উিPদ এবং িকভােব তােদর বৃি? হয় তা িনেয় গেবষণা কেরেছন।
এবং িতিন মেন করেতন িতিন িকভােব �বেড় উেঠেছন, সু%র �কিনয়ার
বেন গাছগাছািলর ছায়ায় তঁার ভাইেদর সােথ �খলা করেত করেত।

•••

A l’université américaine, Wangari apprit plein de
nouvelles choses. Elle étudia les plantes et la manière
dont elles grandissent. Et elle se rappela comment elle
avait grandi : en jouant avec ses frères à l’ombre des
arbres dans les magnifiques forêts du Kenya.
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ওয়া$াির জানেতন িক করেত হেব। িতিন মিহলােদর �শখােলন িকভােব
বীজ �থেক গাছ জWােত হয়। নারীরা গাছ িবিX করেতন এবং �সই
আয় িদেয় তঁােদর পিরবােরর �দখােশানা করেতন। মিহলারা অেনক
খুিশ িছেলন। ওয়া$াির তঁােদর +মতাবান এবং সবল অনুভব করেত
সাহায7 কেরেছন।

•••

Wangari savait ce qu’il fallait faire. Elle apprit aux
femmes comment planter des arbres en utilisant des
graines. Les femmes vendirent les arbres et utilisèrent
l’argent pour faire vivre leurs familles. Les femmes
étaient très heureuses. Wangari les avait aidées à se
sentir puissantes et fortes.
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যত িতিন িশেখেছন, তত িতিন অনুধাবন কেরেছন �য িতিন �কিনয়ার
মানুষেদর কত ভালবােসন। িতিন চাইেতন �য তঁারা খুিশ এবং Sাধীন
থাকুক। যত িতিন িশেখেছন, তত িতিন তঁার আি�কার ঘেরর কথা
Tরণ করেতন।

•••

Plus elle apprenait, plus elle réalisait qu’elle aimait les
habitants du Kenya. Elle voulait qu’ils soient heureux et
libres. Plus elle apprenait, plus elle se rappelait son foyer
africain.
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যখন িতিন তার পড়ােশানা �শষ কেরন, তখন িতিন �কিনয়ােত িফের
যান। িকC তঁার �দেশর পিরবত� ন হেয়েছ। জিম জেুড় িবশাল খামার
িব1ৃত। নারীেদর রাUার আ.েনর জন7 �কান কাঠ িছল না। মানুষ িছল
দির, এবং িশVরা িছল +ুধাত� ।

•••

Quand elle eut terminé ses études, elle retourna au
Kenya. Mais son pays avait changé. De larges fermes
s’étendaient à travers la campagne. Les femmes
n’avaient plus de bois pour cuire les aliments. Les gens
étaient pauvres et les enfants avaient toujours faim.
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